The Fat Cat
(Told by Norma Kennedy to Karin Michelson on July 6, 2007)

(1) Né ka?ikA ikélhe? akukalatuhse? 16lehsa? takés kuwayats. (2) Uska
I's this | want I would tell you a story heis fat cat is its name. One

utlatste? ka?ikA akokstiha ohnekédkli? wa?utuni. (3) Tsi? ndhe? yutunihe?
time this old woman soup she made. While she is making

ka?ikA ohnekdkli? na sayakehyé-lane? tsi? yah thyayawA- tsi? kanatd-ke

this soup then she remembered that it hasto be that town
yahayA-. (4) Na kwi- wahuwali?wanutd-se? takés, warilu?, “takéd-s
over there she will go. Sothen she asked him cat, she said, “cat
Ahsathutate?  ka Ahsata?nikdlala? ka?ikA ohnekakli?, yah thyayawa- tsi?
you will consent question you will look after  this soup, it has to be that
kanatd'ke yahaké.” (5) WahAlu? takés, “t6+ né nakatshanuni-.”
town over there | will go.” He said cat, “how it’s | would become joyful.”
(6) Na kwi- wa?uhtati, kanatdke nyahdya? ka?ikA akoksta-ha.
Sothen she left, town over there she went this old woman.
(7) Nén tsi? ndhe? yakohtAti, na  né wahatuhkalyahke? ka?ikA takéss.
Soit's while she has gone away, then it’s he got hungry this cat.

(8) Na sok wi- walake? ohnekédkeli?. (9) Tho né nihatuhkdlya?ks thikA n
So then too he ate soup. That's it's how hungry heis that

takés, wahatekhwisane? ohnekakli?, shekid n kanatsi? wéalake?. (10) Na

cat, he finished the food soup, even kettle he ate. When
tshahdhtane? na  walelhe? tahatawalyéhsa?  ki?wah. (11) Na kwi
when he ate his fill then he thought he will go for a stroll right. So then

(1) I want to tell you a story called the fat cat. (2) Once upon a time this old woman made
some soup. (3) While she was making the soup she remembered that she had to go to town.
(4) So then she asked the cat, she said, “cat, would you agree to look after the soup? I have
to go to town.” (5) The cat said, “oh, joy!” (6) So then she left, the old woman went to
town. (7) So while she was gone, the cat got hungry. (8) So then he ate the soup. (9) The cat
was that hungry he finished the soup, he even ate the kettle. (10) When he was done eating
he thought he would go for a walk. (11) So then



watthatawalyéhsa? ka?ikA takés. (12) Tho warthyatlane? yeksdh. (13) Warilu?
he went for a stroll this cat. There the two met girl. She said

yeksd:, “také-s, ndhte? thseks, so6-tsi? salehsa?.”  (14) WahA'lu? takés,

girl, “cat, what you eat, too much vyou are fat.” He said cat,
“ohnekékli? wakatekhwisu?, shekdn kanatsi? wakeku.” (15) “Isé ki?
“soup | have eaten it up, even kettle | have eaten.” “You actually

nawa? Asku?wd-lake?.” (16) Na sok wi- wa?shako?wélake?. (17) Na kyale? wi:
this time | will devour you.” So then too he devoured her. So again

wahatu-kohte? ka?ikA takéds, tehotawalyehati?.  (18) Na  tho  wa?thyatlane?
he went on this cat, he is strolling along. Then there the two met

laksah. (19) WahAlu? thikA lakséa, ‘“takd-s, ndhte? thseks, so-tsi? salehsa?.”
boy. He said that  boy, “cat, what you eat, too much vyou are fat.”

(20) Waha'lu? takéds, “ohnekdkli? wakatekhwisu?, shekdn kanatsi? wakekd,

He said cat, “soup | have eaten it up, even kettle | have eaten,
yeksa: khe?wahla‘kd, isé ki? nawa?  Asku?walake?.”
girl | have devoured her, you actually this time again | will devour you.”

(21) Na sok wi- waho?walake?. (22) Wahodhtane? kwi- ka?ikA takés,
So then too he devoured him. He ate his fill this cat,

naA kyale? wi- wahatukéhte?. (23) Kwah ka? ndhe? latsihAstatsi? ndwa?
S0 again he went on. Just a little while preacher this time

tusahyatlane?. (24) WahAlu? latsihAstatsi?, “takd-s, nadhte? thseks, so-tsi?
again the two met. He said preacher, “cat, what you eat, too much

salehsa?.”  (25) WahAlu? takds, “ohnekakli? wakatekhwisu?, shekdn kana-tsi?
you are fat.” He said cat, “soup | have eaten it up, even kettle

the cat went for a walk. (12) There he met up with a little girl. (13) The little girl said, “cat,
what do you eat, you’re so fat.” (14) The cat said, “I finished the soup, I even ate the ket-
tle.” (15) “And now, I'm going to eat you.” (16) And so then he ate her. (17) So again the
cat went on, he’s strolling along. (18) Then he met a little boy. (19) The boy said, “cat,
what do you eat, you’re so fat.” (20) The cat said, “I finished the soup, I even ate the kettle,
I ate the little girl, and now I’m going to eat you next.” (21) And so then he ate him.
(22) The cat got done eating, and again he went on. (23) In a little while he met up with a
preacher next. (24) The preacher said, “cat, what do you eat, you’re so fat.” (25) The cat
said, “I finished the soup, I even ate the kettle,



wake-kd, yeksd: khe?wahla‘kd, khale? laksd li?wahla-kd, isé ki?

| have eat- girl | have devoured and boy I have devoured you actually
en, her, him,

nawa?  Aasku?walake?.” (26) Na sok wi- waho?walake? ka?ikA latsihAstatsi?.
this time again | will devour you.” So then too he devoured him this preacher.

(27) Na kyale? wi- wahatukohte?, yakukwé yeya?taséha nawa?
So again he went on, woman pretty young girl this time

tusahyatlane?. (28) Wa?ilu? ka?ikA yeya?taséha, “takd-s, nahte? fthseks,
again the two met. She said, this pretty young girl, “cat, what you eat,

sotsi?  sadlehsa?.” (29) Wahalu? takds, “ohnekakli? wakatekhwisu?, shekdn

too much you are fat.” He said cat, “soup | have eaten it up, even
kanatsi? wakeku, yeksd: khe?wahla‘kd, khale? laksa li?wahla-kd,

kettle | have eaten, girl | have devoured her, and boy | have devoured him,
khale? latsihAstatsi? sA- li?wahla‘kd, isé ki? nawa?

and preacher also | have devoured him, you actually this time
Asku?waélake?.” (30) Na sok wi- wa?shako?walake? ka?ikA yeya?taséha.
again | will devour you.” So then too he devoured her this pretty young girl.

(31) Wahohtane?, na kyale? wi- wahatuwkéhte?. (32) Kwédh kok niyolé:
He ate his fill, so again he went on. Just a little ways

nyehawend, layatdkwas ndwa?  tusahyatlane?. (33) WahAa'lu? ka?iki

he has gone on, he cuts wood this time again the two met. He said this
layatakwas, “také-s, ndhte? ihseks, so-tsi? salehsa?.” (34) Waha'lu? takés,
he cuts wood, “cat, what you eat, too much vyou are fat.” He said cat,
“ohnekakli? wakatekhwisu?, sheki n kanatsi? wakekd, yeksé:

“soup | have eaten it up, even kettle | have eaten, girl

khe?wahla-ku, khale? laksa li?wahla-kd, khale? latsihAstatsi?

| have devoured her, and boy | have devoured him, and preacher

I ate the little girl, and I ate the little boy, now I’'m going to eat you.” (26) And so then he
ate the preacher. (27) So he went on again, and he met this pretty young girl. (28) The pret-
ty girl said, “cat, what do you eat, you’re so fat.” (29) The cat said, “I finished the soup, I
even ate the kettle, I ate the little girl, and I ate the little boy, and I ate the preacher, and now
I’m going to eat you next.” (30) And so then he ate the pretty girl. (31) He got done eating
and he went on again. (32) He hadn’t gone too far when he met up with a woodcutter.



(33) The woodcutter said, “cat, what do you eat, you’re so fat.” (34) The cat said, “I fin-
ished the soup, I even ate the kettle, I ate the little girl, and I ate the little boy, and

li?wahla-kd, khéle? yeya?taséha khe?wahla‘kd, isé ki? nawa?

| have devoured him, and pretty young girl | have devoured her, you actually this time
Asku?waélake?.” (35) Na sok wi- ka?ikA layatdkwas wahAlu?, “yah wi- né
again | will devour you.” So then too this he cuts wood he said, “not it’s
tha’kathutate? a-ske?walake?.” (36) Na sok wi- laoto-kA- waélatste? taha-sahte?,

| won't allow that you devour me.” Sothentoo hisaxe heusedit he lowered it,

kwéh lanikwa?téne nu- ka?ikA takds naho?asha?. (37) Na sok wi- né- tho

just his belly where this cat he stabbed him. So then too it's there
sahatiya-kAne? tsi? nihati shako?wahlakd, thikA latsihAstatsi? khéle?
they went out again  how many they are he has devoured them, that preacher and

yeya?taséha khéle? laksa khale? yeksa- khale? ohnekakeli?, shekd n kana-tsi?,

pretty young girl and boy and girl and soup, even kettle,
akweki tho  sahotiké-tohte?. (38) Thok ni-kd.
all there they appeared again. That’s only how much.

I ate the preacher, and I ate the pretty young girl, and now I’'m going to eat you.” (35) And
so then this woodcutter said, “I’m not going to let you eat me.” (36) So then he used his
axe, he lowered it, he just stabbed the cat in his belly. (37) And then all those he had eaten
came out, the preacher and the pretty girl and the little boy and the little girl and the soup,
even the kettle, all of them appeared again. (38) That’s all.



